CURRICULUM EUROPASS

DI

PAOLA MONITTOLA

INFORMAZIONI PERSONALI

Cognome e Nome: 
Monittola Paola 

Indirizzo: 



via Egidio Reale n° 63, 73100 Lecce, Italia
Domicilio:



Idsteiner Strasse, 46, 60326 Frankfurt am Main, Germania

Telefono: 



+39 0832 240 155 

Cellulare: 



+39 320 03 81046      +49 1577 5651581
Email: 
sgnapoz@libero.it

Cittadinanza: 



 italiana

Data e Luogo di nascita: 

 3 luglio 1982, San Pietro Vernotico (BR), Italia
Sesso: 




 femminile

Codice Fiscale:


MNTPLA82L43I119A

OCCUPAZIONE DESIDERATA/SETTORE PROFESSIONALE


Traduttrice e interprete; mediatrice culturale, insegnante di italian a stranieri (lingue di competenza: inglese e cinese).

ESPERIENZE LAVORATIVE

Data:




1 aprile – 30 settembre 2009 
Lavoro o posizione ricoperta:
operatrice di call center inbound
Principali attività e responsabilità:
assistenza tecnica e risoluzione dei problemi di primo e secondo livello per il prodotto Vodafone Station; inserimento dell’anagrafica del cliente e tracciamento della chiamata in linea.
Nome del datore di lavoro:
Manpower S.p.A.


Filiale di Lecce Leopardi


Viale Leopardi, 18-20,

73100, Lecce


Tel. +39 0832 390001

Tipo di attività o settore:
telecomunicazioni

Data: 




settembre – novembre 2008 

Lavoro o posizione ricoperta:
traduttrice in house

Principali attività e responsabilità:
traduzione dall’inglese all’italiano del materiale riguardante videogiochi prodotti dalla “Nintendo of Europe”, Francoforte sul Meno. Manuali d’istruzioni, walkthrough, trucchi, informazioni commerciali, informazioni tecniche, materiale utile per l’help desk. Traduzione di materiale tecnico riguardante le console Nintendo (parti e funzionamento hardware e software) in commercio e le modalità di collegamento online.

Nome del datore di lavoro:
Fuβner for work 


Stockstädter straβe 100,


63762 Groβostheim, Germania.

+49 6026 97 886 18

Tipo di attività o settore:
Localizzazione e traduzione di testi. 
Data:




agosto 2007 – agosto 2008

Lavoro o posizione ricoperta:
linguistic tester di videogiochi.

Principali attività e responsabilità:
test linguistico e di funzionalità di videogiochi su PC e su 





consolle come Play Station2, Play Station 3, Play Station   

Portable, XBOX 360, Nintendo DS and Leapfrog platforms; report sugli errori presenti negli script dei giochi e segnalazioni di traduzioni errate o mancanti, errori grammaticali, ecc; traduzioni dal’inglese all’italiano di videogiochi, compilazioni di checklist e di report direttamente letti dal cliente.  






Nome nei crediti di molti giochi tra cui Kabookii per Wii, Dog 




island per Play Station 2, Lanfeust of Troy per Nintendo DS e 




altri titoli non ancora in commercio. 

Creazione e correzione dei test di recruitment come linguistic tester in azienda e funzione di tutor per i nuovi arrivati in azienda.

Nome del datore di lavoro:
Enzyme Testing Labs,


2775 rue Rolland, J8B 1C9


Sainte Adele, Quebec, Canada.


Tel: +1 450 229 9999


www.enzyme.org

Tipo di attività o settore:
Localizzazione e traduzione di testi.

Data: 




settembre - ottobre 2006.

Lavoro o posizione ricoperta:
traduttrice.

Principali attività e responsabilità: 
traduzione dall’inglese all’italiano del documento

B.E.A.TR.I.C. composto da 200 pagine.



Nome del datore di lavoro:
Istituto Professionale di Stato per i Servizi Alberghieri, della Ristorazione e del Turismo “Aldo Moro”, via Villa Anna, 16, 73020, Santa Cesarea Terme (LE).


www.ipsartsct.le.it

Tipo di attività o settore:

traduzione.

Data: 




da febbraio a luglio 2006.

Lavoro o posizione ricoperta:
insegnante.

Principali attività e responsabilità: 
Insegnamento della lingua italiana e della lingua inglese, 

correzione di compiti in classe, organizzazione di esami di metà e di fine semestre.  



Nome del datore di lavoro:
江苏省扬州职业高级中学


Scuola Superiore Professionale di Yangzhou Provincia del Jiangsu, 


Guanlinlu 248, 225001, Yangzhou, Jangsu, Cina.


7234061

Tipo di attività o settore:

insegnamento delle lingue.

Data: 




dicembre 2005.

Lavoro o posizione ricoperta: 
interprete.

Principali attività e responsabilità: 
interpretazione consecutiva dal cinese all’italiano e viceversa ad  un gruppo di ingegneri cinesi venuti in visita presso la facoltà di Ingegneria dell’Università degli Studi di Lecce.


Nome del datore di lavoro: 
Università degli Studi di Lecce, facoltà di Ingegneria, 


sede della Stecca, complesso Ecotekne, 


via Monteroni, 73100 Lecce.

Tipo di attività o settore:

interpretazione consecutiva.

Data:




1-2-3-4 luglio 2005.

Lavoro o posizione ricoperta:
assistente congressuale.

Principali attività e responsabilità:
assistente congressuale con mansioni di segreteria, reception, interpretazione e accompagnamento per il congresso di Finmeccanica e di Alesia tenutosi a Lecce, presso il Castello Carlo V. 

Nome del datore di lavoro:

Agenzia “Santa Maria Viaggi”, 






via F. Cavallotti 7/a, 73100 Lecce.

Tipo di attività o settore:

settore amministrativo.

Data:




marzo-aprile 2005.




Lavoro o posizione ricoperta:
tirocinio.

Principali attività e responsabilità:
traduzione dall’inglese all’italiano dei sottotitoli del film di nazionalità polacca “The simmetry” (Polonia 2005), in concorso al 6° Festival del Cinema Europeo tenutosi dal 5 al 10 aprile 2005 presso il Cinema Santa Lucia di Lecce. 

Nome del datore di lavoro:

Università degli Studi di Lecce






viale dell'Università,






73100 Lecce.


Tipo di attività o settore:

traduzione scritta.

Data:




20 febbraio 2005.






Lavoro o posizione ricoperta:
assistente congressuale.

Principali attività e responsabilità:
assistente congressuale con mansioni di segreteria, reception, interpretazione e accompagnamento per il congresso medico tenutosi a Lecce, presso il convento degli Agostiniani.

Nome del datore di lavoro:

Agenzia “Santa Maria Viaggi”, 






via F. Cavallotti 7/a, 73100 Lecce. 

Tipo di attività o settore:

settore amministrativo.

Data:




22 dicembre 2004.







Lavoro o posizione ricoperta:
assistente congressuale.

Principali attività e responsabilità:
assistente congressuale con mansioni di segreteria, reception, interpretazione e accompagnamento per il congresso medico tenutosi a Lecce presso la Casa di Cura Petrucciani.

Nome del datore di lavoro:

Casa di Cura Petrucciani, 






viale Aldo Moro, 73100 Lecce.   

Tipo di attività o settore: 

settore amministrativo.

Data:




giugno-luglio-agosto 2003.


Lavoro o posizione ricoperta:
tirocinio.

Principali attività e responsabilità: 
front-office e guida turistica presso il C.T.C. (Centro Turistico Culturale) della Provincia di Lecce.

Nome del datore di lavoro: 

Provincia di Lecce






Palazzo dei Celestini,






73100 Lecce.

Tipo di attività o settore: 

settore amministrativo.



ISTRUZIONE E FORMAZIONE

Data:




luglio 2007

Titolo della qualifica rilasciata:
Laurea Specialistica in Traduzione Letteraria e Tecnico 





Scientifica.

Principali tematiche/competenze 

professionali possedute:

traduzione scritta di testi scientifici e letterari di differenti 





settori da e verso le lingue inglese e cinese.

Nome e tipo di organizzazione 

erogatrice dell’istruzione e 

formazione:
Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, Corso di Laurea in Traduzione Letteraria e Tecnico Scientifica, Università degli Studi di Lecce.

Livello nella classificazione 

nazionale o internazionale: 

laurea specialistica con la votazione finale di 109/110.






Titolo della tesi: Insegnare italiano a studenti cinesi. La mia 




esperienza pratica a Yangzhou, Jiangsu (Repubblica Popolare 




Cinese).

Data:
giugno 2005.




Titolo della qualifica rilasciata:
中国汉语水平考试





”Chinese Proficiency Test (HSK)”

Principali tematiche/competenze 

professionali possedute:
lettura, comprensione, traduzione e scrittura di testi scrittti in lingua cinese. 

Nome e tipo di organizzazione 

erogatrice dell’istruzione e 

formazione:
State Commission of the Chinese Proficiency Test, Pechino, Cina (esame sostenuto presso la Facoltà degli Studi Orientali dell’Università degli Studi di Roma, La Sapienza). 



Livello nella classificazione 

nazionale o internazionale:

Livello Basic, grado B.


Data: 




dicembre 2004.

Titolo della qualifica rilasciata: 
laurea in Lingue e Letterature Straniere.

Principali tematiche/competenze 

professionali possedute: 
traduzione e interpretazione consecutiva da e verso le lingue inglese e cinese.

Nome e tipo di organizzazione 

erogatricedell’istruzione e 

formazione: 
Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, Corso di Laurea in Traduzione e Interpretariato, Università degli Studi di Lecce.

Livello nella classificazione 

nazionale o internazionale: 

laurea di 1° livello con la votazione finale di 103/110.







Titolo della tesi: Il pennello nella scrittura cinese.

Data: 




dal 19 febbraio al 17 marzo 2004.

Titolo della qualifica rilasciata: 
Corse of  Intensive Chinese Study.

Principali tematiche/competenze 

professionali possedute: 
comprensione e redazione di testi riassunti di testi ed esercizi scritti in lingua cinese.

Nome e tipo di organizzazione 

erogatrice dell’istruzione e 

formazione: 
北京语言大

Beijing Language and Culture University


15 Xueyuan Road, Haidian District, 


Beijing, China.

Livello nella classificazione 

nazionale o internazionale: 

livello B.

Data: 




luglio 2001.

Titolo della qualifica rilasciata: 
Certificate of Achievement.

Principali tematiche/competenze 

professionali possedute: 
lettura, scrittura, riassunti di testi scritti in lingua inglese; esercizi di lingua e conversazione.

Nome e tipo di organizzazione 

erogatrice dell’istruzione e 

formazione: 
I.L.A. International Language Academy, Cannaught Hall, Bloomsbery, Londra, 

Livello nella classificazione 

nazionale o internazionale: 

excellent.

CAPACITÀ E COMPETENZE PERSONALI

Madrelingua:



italiano.

Altra(e) lingua(e)

Autovalutazione:

	Inglese
	B1
	 Utente autonomo
	 C1
	 Utente avanzato
	 C1
	  Utente avanzato
	C1
	  Utente avanzato
	 C1
	 Utente avanzato
	

	Cinese
	B1
	 Utente autonomo
	B1
	 Utente autonomo
	B2
	 Utente autonomo
	B2
	 Utente autonomo
	B2
	 Utente autonomo
	

	Francese
	A2
	Utente base
	A2
	Utente base
	A2
	Utente base
	A2
	Utente base
	A2
	Utente base
	

	(*) Quadro comune europeo di riferimento per le lingue


Capacità e competenze sociali: 
capacità di lavorare in gruppo, maturata in molteplici situazioni nelle quali la collaborazione e la complicità con i colleghi erano indispensabili per la buona riuscita del lavoro; capacità di adattarsi ad orari diversi e a cambiamenti di incarichi nell’arco del tempo; capacità di adattarsi ad ambienti multiculturali, maturata nell’arco di esperienze di lavoro all’estero; capacità di comunicazione immediata e semplice, maturata durante gli incarichi di relazioni col pubblico.

Capacità e competenze 

organizzative:
Capacità di lavorare in situazioni di estremo stress, dovute alle scadenze da rispettare nella consegna del progetto o alle relazioni con il pubblico.

Capacità e competenze 

informatiche:
Conoscenza degli applicativi Microsoft e del pacchetto Office, in modo particolare Word, Excell e PowerPoint. Ottima conoscenza di SDL Trados. Ottima capacità di navigazione in internet.

Capacità e competenze artistiche:
Ottime capacità artistiche relative alla creazione di cartelloni allo scopo di una migliore comprensione di vari argomenti per i bambini e alla creazione di piccoli oggetti con materiali di uso comune allo scopo dell’espressione delle capacità artistiche degli alunni. Esse sono state maturate con l’esperienza da autodidatta.

Patente:
automobilistica A e B e permesso internazionale di guida.

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del decreto legislativo 196/2003.

Firma





Paola Monittola

�
Comprensione�
Parlato�
Scritto�
�
�
Ascolto�
Lettura�
Interazione�
Produzione orale�
Produzione scritta�
�






